
ORGANIZATION, FIRM / 
ORGANISASIE, FIRMA
Contact person & capacity
Kontakpersoon & hoedanigheid

Telephone/Fax Telefoon/faks

Cell No/Selfoon nommer 

E-mail address/E-pos adres

MEMBERSHIP/LIDMAATSKAP
o  Professional 
membership/Professionele 
lidmaatskap
o  Student membership / 
Studente lidmaatskap
o  Affiliated body / 
Geaffilieerde liggaam
• Associated body or member / 

Geassosieerde liggaam of lid
Dui asb die tipe lidmaatskap 
aan waarvoor u aansoek doen

Amount payable
Bedrag betaalbaar

o  Individual member / Individuele 
lid R80,00 
o  Group member / Groep lid 
R150,00

Payment/Betaling :
The South African Society for Mental Health and Deafness
Name of  Bank    : ABSA Worcester
Cheque Account number : 4074924791
Branch code : 503107
Ref number : membership fee
Electronic payment can be made and proof can be faxed 
to 023 3471052.

Elektroniese betaling kan gemaak word en bewys kan gefaks 
word na 023 3471052

………………………………………………         …………………………….
SIGNATURE / HANDTEKENING        DATE / DATUM
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Mini simposium gehou in Worcester
Vrydag 4 Desember 2009 was `n oggend waar verskillende 
rolspelers bymekaar was, inligting is uitgeruil, en ons het mekaar 
beter leer ken.
Mini Symposium held in Worcester
Different role-players were together on the 4th of December to 
discuss mental health and Deafness-related issues.

Personeel ontvang 
sertifikate  vir opleiding 
in die Sosiaal 
Kompetensie Model. 

Staff members received 
certificates for  
completing the course in 
SoCoMo

Dr Francois Pretorius, voorsitter van die SASMHD, het interessante 
feite genoem rondom Doofheid en geestesgesondheid. Die hoë 
voorkoms van psigiatriese ongesteldhede in die Dowe gemeenskap, 
en die belangrikheid van effektiewe kommunikasie is bespreek.
 
Dowe persone se moedertaal is gebaretaal en daarom is `n 
gebaretaal tolk nodig, tydens `n besoek aan `n dokter. Dit gebeur in 
die praktyk dat vriende of familie vir `n Dowe persoon tolk.  Dit is 
noodsaaklik om van `n professionele gebaretaal tolk gebruik te 
maak met wie daar vooraf ooreengekom is om sake vertroulik te 
hanteer. Die belangrikheid hiervan, en die beskikbaarheid van 
geakkrediteerde tolke, is bespreek. 

Sign Language is the best language option for a Deaf person. 
However, a Deaf person does not always have access to a 
professional interpreter, and hence family or friends interpret. This 

hinders confidentiality. The importance of this, as well as the 
availability of skilled interpreters, is very important.

                                      
                                      Mr Jabaar van DeafSA verduidelik wat   
                                      DeafSA alles doen. 
                                      
                                      Mr Jabaar, explaining the role of DeafSA in 
                                      South Africa
                                       

Me Chanette Dreyer, spraakterapeut en oudioloog van De la 
Batskool, het die rol van die oudioloog verduidelik het. 

Ms Chanette Dreyer, speech therapist and audiologist from De la 
Bat School, explained the role of the Audiologist.

Dr Colette Gunst het `n oorsig gegee van haar ervaring en 
betrokkenheid as algemene mediese praktisyn wat dienste
lewer aan Dowe persone by Lewensruimte vir Dowes. 

Dr Colette Gunst, a medical practitioner, gave an overview of her 
work at Lewensruimte for the Deaf.


